Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 62
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1. (62:1 in Heb.) lam’natseach "al-Y’duthun miz’mor I’'Dawid.
Alone a Refuge from Treachery and Oppression.
the chief musician; Yeduthun. A Psalm of Dawid.
<61:1> Eis 10 Télos, vmep I8Bovv: PaApos 1@ Aavid.

1 to telos, Idithoun; psalmos tg Dauid.
the director; Jeduthun; a psalm to David.
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(62:2 in Heb.) ‘ak ‘el~ dumiah naph’shl y’shu”athi.

Ps62:1 My soul is in silence for only; is my salvation.

2> Oy 70 Bed vmoTaynoeTal 7 Yuyxm pov;

map’ adTod Yap TO COTNPLOV pLov*

2 Ouchi tg hypotagesetai hé psyché mou? to soterion mou;
Shall not to be sumbitted my soul, is my deliverance?
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2. (62:3 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu athi mis’gabi lo’ ‘emot rabbah.

Ps62:2 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be greatly shaken.
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3> kat Yap aVTOS Beos LoV Kal COWTTP POV,
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AVTLANPTITOP Lov® 0¥ K1) calevdd ém mAetov.
3 kai gar autos kai soter mou, antilémptor mou;
For even he is , and my deliverer, my shielder.

ou mé saleutho pleion.
In no way should I be shaken many.
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3. (62:4 in Heb.) "ad-‘anah t’hoth’thu “al-‘ish t'rats'chu ul’kem

k’ gader had’chuyah.
Ps62:3 How long shall you imagine evil a man, that you may murder him,
of you, like , like a tottering fence?
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4> s moTe émutiBecbe ém’ dvBpwmov; dovedeTe mhvTes
®S TOLX® KEKALLEV® kal Gpaypld OopLevw.
4 pote epitithesthe anthropon? phoneuete
how long do you put a man? You slaughter
hos kai phragmg 0smeng.
as and a fence thrusting through.
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4. (62:5 in Heb.) ‘ak mis’etho ya atsu I'hadiach yir'tsu hazab y’bareku
ub’qgir'bam y'qal’lu-Selah.

Ps62:4 They have counseled only to thrust him down his excellence; they delight
falsehood; they bless , but they curse in their heart. Selah.

<S> WAV T TLp pov éBovAedoavto damdoactar, Edpapov év Pevder,
T® oTOpRATL AVTOV €DAoyodoav kal T kapdla adTAV kaTnpdvTo. ddfalpa.
5 plen tén timén mou ebouleusanto aposasthai, edramon en pseudei,

But my honor they consulted to thrust away. I ran in thirst;

eulogousan kai té kardia auton katéronto. diapsalma.
with blessing, but in their heart they cursed.
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5. (62:6 in Heb.) ‘ak domi naph’shi ki~ tiq’wathi.

Ps62:5 My soul, be silent only, my hope is

<6> AT T® Be® VmoTAyMOu, M YUy pov, 8T map’ adTOD 1 VooV pRov*

6 plen to hypotagéethi, hé psyché mou, hé hypomoné mou;
But to be submitted, O my soul! is my endurance.
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6. (62:7 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu athi mis’gabi lo’ ‘emot.
Ps62:6 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be shaken.

<T> 81L adTOs Beds pov kal cwTNP LoV, AVTLANLTITOP LOV® OV LT) LETAVATTEVOW®.

7 autos kai sotér mou, antilémptor mou; ou mé metanasteuso.
he is , and my deliverer, my shielder; for in no way should I migrate.
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7. (62:8 in Heb.) «l~ yish;‘i uh’bocgli tsur-"uzi mach;si : . )
Ps62:7 is my salvation and my glory;
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the rock of my strength, my refuge is
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Q> émi 7® Bed TO cwTNPLOV pov kal T 6Ea pov-
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o0 Beos s Pombelas pov, kat 7 éAis pov émi Td Oed.
8 to to sotérion mou kai hé doxa mou;
is my deliverance, and my glory;

tés boétheias mou, kai hé elpis mou epi t9
of my help; and my hope is
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8. (62:9 in Heb.) bit'chu -"eth “am shiph’ku- I’bab’kem
machaseh-lanu Selah.

Ps62:8 Trust times, O people; pour out your heart H
is a refuge for us. Selah.
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€ky€eTe Evormov adTod Tas kapdias Vpdv: o Oeos Bonbos Mpdv. dvapadpa.

9 elpisate , synagoge laou;
Hope ’ you gathering people!

ekcheete tas kardias hymon; ho boéthos hemon. diapsalma.
pour out your hearts! for is our helper. PAUSE.
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9. (62:10 in Heb.) ‘ak hebel b'ney-‘adam kazab b’ney ‘ish
mo’z’nayim la aloth hemah mehebel yachad.

Ps62:9 Surely the sons of men are vanity and the sons of men are a lie;
the balances they go up; they are together lighter vanity.
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Pevdels ol viol ToV avBpwmwv év {uyols Tod adukfjoal
aDTOL €K PLATALOTTOS €Tl TO AVTO.
10 plén mataioi hoi huioi ton anthropon, pseudeis hoi huioi ton anthropon
But are vain the sons of men; are false weights the sons of men

zygois tou adikésai autoi ek mataiotétos epi to auto.
the yoke balance scales to do wrong. They are of folly all together.
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10. (62:11 in Heb.) ‘al-tib’t’chu ' "osheq u>'gazel ‘al-teh’balu chayil
=yanub ‘al- leb.

Ps62:10 Do not trust in oppression and do not be vain in robbery;
riches increase, do not set your heart upon them.
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A1> p éAmilerte ém dduklav kal ém dpmaypa p1 émmobeire:
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mAoDTOS €AV e, kT TpooTibeobe kapdlav.

11 mée elpizete adikian kai harpagma me epipotheite;

Hope not unrighteousness, and a thing seized long not!
ploutos hree¢, me kardian.
wealth should flow, not the heart upon it!
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11. (62:12 in Heb.) sh’tayim=-zu shama™ti i "oz .
Ps62:11 ; twice I have heard this: power belongs H
12> &ma éNdAnoev 6 Beds, 8o TadTa Ykovoa,

12 ho , duo tauta ekousa,
, and these two things I heard;
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12. (62:13 in Heb.) u!'k2- chased ki~ th’shalem l'ish ’'ma”asehu.
Ps62:12 And, O (Master), lovingkindness belongs (0 You,
recompense a man his work.
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(13> OTL TO KPATOS TOV 660‘0, KOl 0OLy KUPLE,y TO €>\€OS,
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OTL OV (LTI'OSO.)O'GLS €EKA0TW KATA TA €PYA ALTOV.

13 to kratos tou , kai soi, , to eleos,
might is of , and of you, O , is mercy.
apodoseis hekastg ta erga autou.
recompense each his works.
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